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ความเป ็นมาและความสำคแญของป ัญหา

พระคัมภีร์ไบฌิ้ล คัดเป็นหนังสือเล่มหนึ่งที่มีการแปลและการพิมพ์ เป็นภาษา 
ต่าง  ๆ มากท่ีสุดในโลก รวมทั้งภาษาไทย สมาคมพระคริสตธรรมไทย เป็นองค์กรหลักองค์กรหน่ึง 
ที่คัดทำพระคัมภีร์ไบฒิ้ล ที่ผ่านมาการคัดทำพระคัมภีร์ฉบับภาษาไทย โดยสมาคมนั้นมักเป็น
การแก้ไขฉบับแปลที่มีอยู่ก่อนให้ถูกต้องยิ่งขึ้นหริอคัดทำเพื่อใฃในจุดประสงค์ต่าง  ๆ กัน เช่น 
“ฉบับคืกษา’, ก็'จะมีการอธิบายเชิงประ1วัติ^าสตร์ เป็นต้น ซึ่งพระคัมภีร์ไบฌิ้ลฉบับแปลภาษาไทย 
ที่มีอยู่นั้นมีลักษณะการใช้ภาษาไม่แตกต่างกันมากนัก กล่าวคือ ลักษณะภาษาในฉบับแปลเป็น 
ภาษาเขียน มีการใช้ราชาศัพท์เป็นจำนวนมาก รวมถึงการใช้สรรพนามในพระคัมภีร์ทุกฉบับ
ก็เหมือนกัน

ต่อมามีการคัดทำพระคัมภีร์ไบฒิ้ลเป็นภาษาไทยขึ้น โดยศูนย์กลางการแปล'
พระคัมภีร์โลกหรอ World Bible Translation ซ่ึงก่อต้ังในปี พ.ศ. 2516 ท่ีเมืองพ่อร์ทเวิร์ธ รัฐเท็กซัล 
สหรัฐอเม,ริกา เป็นองค์กรที่แปลพระคัมภีร์เป็นภาษาต่าง  ๆ ท่ัวโลกแล้ว มากกว่า 30 ภาษา 
มีวัตถุประสงค์ที่จะแปลพระคัมภีร์ให้เป็นภาษาอ่านเข้าใจง่ายสำหรับคนธรรมดาทั่วไป ศูนย์กลาง 
การแปลพระคัมภีร์โลกไต้เห็นว่าพระคัมภีร์ที่มีใช้อยู่ในปัจจุบันเป็นภาษาที่ค่อนช้างยากสำหรับผู้ท 
ใม่มีพื้นฐานในเรื่องศาลนาคริสต์และผู้ที่มีการคืกษาน้อย จึงไต้คัดทำพระคัมภีร์ไบเบ้ิลข้ึนใหม่ โดย 
แปลจากภาษากรีกใหม่ทั้งหมด มิได้เป็นการแก้ไขฉบับเดิมที่มีอยู่ซ่ึงงานแปลท่ีเกิดข้ึนนี้มีลักษณะ 
ที่แตกต่างไปจากพระคัมภีร์ไบเบิ้ลที่เคยแปลแล้ว โดยเฉพาะการแปลคำสรรพนาม การใช้ภาษา 
พูดของสมัยปัจจุบัน มีโครงสร้างทางไวยากรณ์ไม่ซับช้อน มีการใช้คำราชาคัพท์ลดลงมากเมื่อ 
เทียบกับฉบับอ่ืน ๆ

ในพระคัมภีร์ใบเพื้ลฉบับอื่น  ๆ สรรพนามที่พบมักเป็นคำราชาคัพท์ เซ่น 
ช้าพระองค์ พระองค์ และเป็นคำท่ีไช้กันในยุคอดีต เช่น เรา ท่าน ข้าพเจ้า เธอ เป็นต้น ในขณะท่ี 
พระคัมภีร์ไบฒิ้ลฉบับอ่านง่ายที่คัดทำขึ้นใหม่นี้มักที่จะใช้สรรพนามที่ใช้กันอยู่ในยุคปัจจุบัน เช่น 
ผม คุณ ดิฉัน รวมทั้งมีการใช้สรรพนามที่เป็นคำเรียกเครีอญาติ เช่น พ่อ แม่ ลูก ป้า หลาน ด้วย ซ่ึง 
ไม่พบในพระคัมภีร์ไบเบิ้ลฉบับภาษาไทยอื่น ๆ

ผู้วิจัยลันนิษฐานว่า การแปลคำสรรพนามของพระคัมภีร์ไบเบิลฉบับอ่านง่าย
ของศูนย์กลางการแปลโลกมีความแตกต่างจากฉบับอื่นๆ เช่นนี้แสดงว่าต้องมีปัจจัยบางประการ 
ที่มีผลต่อการเลือกใช้สรรพนามของคณะผู้แปลที่แตกต่างจากคณะอื่น ในงานวิจัยนีผู้วิจัยจะทำ
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การคืกษาเฉพาะเรื่องการแปลคำสรรพนามในพระคัมภีร์ไบฌิ้ลฉบับนี้ โดยทำการคืกษา
เปรียบเทียบกับพระคัมภีร์ไบฒิ้ลฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1971 ซึ่งถือว่าเป็นฉบับมาตรฐานของสมาคม 
พระคริสตธรรมไทย เพื่อให้ได้คำตอบว่า มีปัจจัยใดบ้างที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้สรรพนาม
ภาษาไทยในพระคัมภีร์ไบฌิ้ลทั้งสองฉบับนี้ และปัจจัยต่าง  ๆ ท่ีกล่าวน้ีทำให้เกิดฉบับแปลท่ีมีคำ 
สรรพนามแตกต่างกันอย่างไร

1 . ข้อมูลข'องพระคัมภีร์ไ'บเบึ๋ล
พระคัมภีร์ไบฒิ้ลรวมทั้งหมดมีจำนวน 66 เล่ม โดยแบ่งออกเป็นสองภาค คือ 

ภาคพันฆิสัญญาเดิม จำนวน3 9 เล่ม และภาคพันธสัญญาใหม่ จำนวน2 7 เล่ม คือ พระคัมภีร์ 
ภาคพันธสัญญาเดิม เป็นเรื่องราวก่อนพระเยซูกำเนิดมาบนโลก ล่วนภาคพันธสัญญาใหม่นั้น
เป็นเรื่องราวชีวิตของพระเยซูตั้งแต่กำเนิดจนสิ้นพระชนม์ รวมถึงเหตุการณ์หลังจากนั้นด้วย 
โดยส่วนใหญ่เป็นการเล่าเรื่องราวผ่านทางจดหมายของครสตจักรในเมืองต่าง  ๆ ท่ีส่งถึงกัน 
ซึ่งพระกิตติคุณมัทธิ,ว (St. Matthew) มาระโก (St. Mark) ลูกา (St.Luke) และ ยอห์น (St.John) 
พระกิตติคุณสี่เล่มแรกนี้จัดอยู่ในพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่

2 . ประว้ดิการเขียนและการแปลพระคัมภีร์ไบเบิ้ล1

พระคัมภีร์แบ่งออกเป็นสองภาค คือ พันธสัญญาเดิมและพันธสัญญาใหม่
2.1 พันธ'สัญญาเดิมภาษาฮีบรู พันธสัญญาเดิมนั้นเป็นส่วนแรกของพระคัมภีร์ 

ซ่ึงมีท้ังหมด 39 เล่ม แต่ละเล่มเป็นวรรณกรรมคักดิสิทธิ,' ด้นฉบับตั้งเดิมเขียนด้วยภาษาฮีบรูและ 
อารัม ซึ่งเป็นภาษาโบราณของยิว พวกอาลักษณ์จะคัดลอกวรรณกรรมเหล่านี้ขึ้นใหม่เป็นระยะ  ๆ
แต่เนื่องจากไม่คงทนต่อสภาพอากาศ พระคัมภีร์ฉบับเก่าแกจังมิใคร่หลงเหลืออยู่

2 .1 . 1  พันธสัญญาเดิมฉพับแปล
ฉบับแปลสำคัญที่สุด คือ ฉบับภาษากรีก ที่เรียกว่า เซ็พพัวจินท์ 

(Septuagint) ซึ่งชาวยิวที่พูดแต่ภาษากรีกและคริสเตียนในศตวรรษแรกนิยมใช้กัน กรีกเป็นภาษา 
กลางของจักรวรรดิ,โรมัน และในศตวรรษแรก  ๆ คริลเตียนบังใช้พันธสัญญาเดิมภาษากรีกและ 
ฉบับอื่นด้วย บางครั้งฉบับเซ็พพัวจินท์ช่วยให้ความหมายที่คลุมเครีอในฉบับฮีบรูบางตอนชัดเจน 
ข้ึน แต่การแปลฉบับน้ีไม่กระชับเท่าใดนัก ต่อมาเมื่อศาสนาแพร่ไปบังชาติต่าง  ๆ ก็มการแปล 
พันธสัญญาเดิมเป็นภาษาละดิน (ฉบับวุลเกต) ซีเรีย (ฉบับเพชิททา) และอียิปต์ (ฉบับคือปติค)

1เรียบเรียงจากคณะผู้เชี่ยวชาญไลออนสั.เจาะโลกพระคัมภีร์.พิมพ์ครั้งที่1 .กรุงเทพฯ.
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2 .1 . 2  การรวมเล่มพันธสัญญาเดิม
แม้ว่าจะไม,ทราบว่าพันธสัญญาเดิมนี้รวมเป็นเล่มเดียวเช่นใน 

ปัจจุบันได้อย่างไร แต่ก็ทราบว่าเล่มใดที่พระเยซูและบรรดาอัครทูตถือว่าเป็นพระคัมภีร์ ชาวยิว 
เล่ากันมาว่า อาลักษณ์เอสรา (เรื่องราวของเขาบันทึกในหนังสือเอสรา) เป็นผู้เรียบเรียงและ 
รวบรวมหนังสือต่าง  ๆ ในพันธสัญญาเดิม ล่วนห้าเล่มแรก รวมทั้งหนังสือสดุดีและสุภาษิต มีการ 
รวบรวมกันก่อนหน้าน้ันนานแล้ว

ชาวยิวแบ่งหนังสือคักดิ้ลิทธิ้เป็น 3 กลุ่ม คือ ธรรมบัญญัติ 
ผู้พยากรณ์และวรรณกรรมภูมิปัญญา

หมวดธรรมบัญญัติ ประกอบด้วย ห้าเล่มแรกของพันธ
สัญญาเดิม ตั้งแต่ปฐมกาลถึงเฉลยธรรมบัญญัติ

หมวดผู้พยากรณ์ มิได้มีเฉพาะข่าวสารของผู้พยากรณ์ เช่น
อาโมส เยเรมีย ์ อิสยาห์และคนอื่น  ๆ แต่ยังรวมถึงหนังสือบางเล่มในหมวดประว้ติศาสตร์ด้วย 
เช่น โยชูวา ผู้วินิจฉัย 1-2 ชาภูเอล เป็นต้น

วรรณกรรม ประกอบด้วย หนังสือแห่งสติปัญญาสุภาษิต
ปัญญาจารย์และโยบ แต่หนังสือในหมวดประว้ติศาสตร์บางเล่มท่ีเขียนขึ้นในยุคหลัง เช่น เอสรา 
เนหะมีย์ และพงศาวดาร รวมทั้งดาเนียล ในหมวดผู้พยากรณ์อยู่ในกลุ่มนี้ด้วย

2.2 พ ันธสัญญาใหม่ ต้นฉบับตั้งเดิมของพันธสัญญาใหม่เขียนเป็นภาษากรีก 
ปัจจุบัน มีฉบับคัดลอกภาษากรีกนับพันฉบับ ที่นำมาเปรียบเทียบกันได้

2.2.1 พ ันธสัญญาใหม่ฉบับแปล
มีฉบับแปลที่เก่าแก่ ทั้ง'ในภาษาลาดิน ซีเรีย (Syria) อียิปต์ 

และอ่ืน  ๆ ที่สามารถใช้เป็นแหล่งข้อมูลได้ เนื้อความในฉบับคัดลอกภาษากรีกหลายฉบับเป็นไป 
ตามฉบับมาตรฐาน ของศตวรรษท่ี 5 ชึ่งตีพิมพ์ออกมาครั้งแรก ในปี ค.ศ.1516 โดยมีผู้เชี่ยว 
ชาญชาวคัทช์ เป็นผู้จัดรูปเล่มตลอดศตวรรษที่ 18 และศตวรรษท่ี 19 ผู้เช่ียวชาญเร่ิมสืบถึงประวํแติ 
ความเป็นมาของเนื้อหาพันธสัญญาใหม่ให้ลึกเช้าไป พบว่ามีฉบับคัดลอกเก่าแก,หลายฉบับ 
แตกต่างจากฉบับมาตรฐานของศตวรรษที่ 5 ผู้เชี่ยวชาญบางคนพบว่า ฉบับคัดลอกลามารถจัด 
เป็นตระกูล  ๆ ได้ตามความคล้ายคลึงของเนื้อหา วิธีคัดลอกนั้นเป็นการคัดลอกด้วยมือของพวก 
อาลักษณ์ ซึ่งจะเขียนตามคำบอกของหัวหน้าอาลักษณ์ การคัดลอกนีเสืยค่าใช้จ่ายสูง ใน
คริสต์จักรจึงมีเพียงเล่มเดียวโดยให้สมาชิกใช้ด้วยกัน ในสมัยแรก  ๆ พบว่าพันธสัญญาใหม่
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เขียนบนพาไพรัส หนังสัตว์หรือกระดาษหนังมีลักษณะเป็นม้วน  ๆ แต่เริ่มเปลี่ยนเป็นรูปเล่มตั้งแต่ 
ศตวรรษท่ี 2

2.2.2 การรวมเล่มพันธสัญญาใหม่
แม้จะขาดหลักฐานโดยตรงจากสมัยแรก ก็พอทราบว่าพันธ 

สัญญาใหม่รวมขึ้นเป็นเล่มเช่นปัจจุบันได้อย่างไร ในการประชุมนมัสการ ครืสเตียนรุ่นแรกจะอ่าน 
ข้อความบางตอนจากพันธสัญญาเดิมทุกครั้งไป เนื่องจากพวกเขานมัสการพระเยซูครืสต์ จึงเล่า 
เร่ืองชีวิตและคำสอนของพระองค์เพิ่มเข้าไปแรก  ๆ อาจไห้คนท่ีรู้จักกับพระเยซูเป็นการล่วนตัวและ 
คนท่ีมีล่วนร่วมในเหตุการณ์นั้น มาเป็นพยานแต่ภายหลังมีคริสตจักรเพิ่มขึ้น จึงต้องมีการเขียน
เป็นลายลักษณ์อักษร นี่เป็นที่มาของพระกิตติคุณทั้งลี่เล่ม คือ มัทธิว มาระโก ลูกา ยอห์น แม้ว่าจะ 
มีเรื่องเล่าเชิงนิยายเกี่ยวกับพระเยซู และบทความที่เขียนโดยผู้นำคริสเตียนรุ่นหลังมากมาย แต่ 
โดยทางการแล้ว คริสตจักรสมัยก่อนศตวรรษท่ี 3 จะใช้เฉพาะพระกิตติคุณลี่เล่มนี้เพราะถือว่าเป็น 
พระวจนะของพระเจ้าเกี่ยวกับชีวิตและคำสอนของพระเยซู ส่วนเล่มอ่ืน  ๆ ที่เหลือในพันธสัญญา 
ใหม่ได้รับการยอมรับในยุคหลัง ๆ

2.3 พระคัมภีร์ฉบับเก ่าแก่
พระคัมภีร์ของคริสเตียนสมัยศตวรรษท่ี 1 เป็นพันธสัญญาเดิม ฉบับ

ภาษากรีกที่แปลขึ้นในศตวรรษที่ 3 หลังจากพันธสัญญาใหม่รวมเล่มเลร็จไม่นานก็มีการแปลขึ้น 
ภาษาแรกอาจเป็นภาษาลาดิน เพราะเป็นภาษาทางการของจักรวรรดึ๋โรม ท้ังท่ีคริสเติยนล่วนใหญ่ 
พูดภาษากรีกและและคริสตจักรสมัยแรก  ๆ ก็ใช้ภาษากรีก

2.3.1 เจโรม (Jerome) ในราวปี ค.ศ.384 สันตะปาปาตามาซัสได้ส่ัง 
ราชเลขาให้ปรับปรุงแก็ใขพันธสัญญาใหม่ฉบับลาดิน เขาคือเจโรมซ่ึงเป็นนักแปลพระคัมภีร์คนแรก 
ที่มีชื่อตกทอดมา ฉบับปรับปรุงน้ี เรียกว่า ฉบับวุลเกต ซึ่งต่อมากลายเป็นฉบับมาตรฐานของ 
โรมันคาทอลิก เป็นแหล่งข้อมูลของฉบับแปลอ่ืน  ๆ ด้วย

2.3.2 ฉบับซิแรียและค็'อปติค ( Syria and Coptic)
ในศตวรรษท่ี 2 เริ่มมีการแปลเป็นภาษาซีเรีย ภาษาท้องถิ่นของ 

ภาษาอารัมที่พระเยซูทรงใช้ ครีสต์จักรในแถบอียิปต์สมัยแรกใช้ภาษากรีกแต่เมื่อศาลนาครีสต์
ได้แพร่ออกไปทางตอนใต้ก็จำเป็นต้องแปลออกเป็นภาษาอียิปต์ซึ่งเริ่มทำในศตวรรษที่ 3 และ 
คริสต์จักรปัจจุบันก็ยังใช้ฉบับนี้อยู่

2.3.3 การแปลในศตวรรษที่ 4 และ รหสังจากจักรพรรดิคอนสแตนดิน 
กลับใจเชื่อพระเยซูในราว ปี ค.ศ.312 ศาสนาคริสต์ก็ขยายตัวอย่างรวดเร็ว จนต้องมีการแปล 
พระคัมภีร์ออกเป็นภาษาต่าง  ๆ เซนต์เมลโรพ ประดิษฐ์ตัวอักษรให้กับประเทศอาร์มีเนีย ซ่ึงเป็น
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ประเทศคริสเตียนแห่งแรกของโลกและแปลเป็นภาษาของพวกเขาเองในศตวรรษที่ 5 ซ่ึงเป็น
ฉบับมาตรฐานของคริสต์จักรอา?มีเนียเก่าแก่ ท้ังในอา?มีเนียและท่ีอื่น

2.3.4 ฉบับภาษาสลาฟโบราณ (Old Slavic) เป็นภาษาที่นิยมใช้กัน 
ทั้งในบัลแกเรย เชอ?เบย และรัสเชียตอนใต้ ในศตวรรษท่ี 9 เมื่อชนเผ่าสลาฟกลับใจมาเป็น 
คริลเตียน เขาก็ประดิษฐ์อักษรไซริลและไม่นานต่อมาก็แปลพระคัมภี?เสร็จสินท้ังเล่ม ฉบับน้ีเป็น 
ฉบับทางการ'ของคริสต์'จักรออ?โธด็อกซ์ในรัสเชีย แม้ว่าในสมัยนั้นไม่สามารถผลิตฉบับคัดลอกได้ 
มากเท่าไร แต่ฉบับโบราณเหล่าน้ีก็แพร่ออกไปอย่างกว้างขวาง แต่ละฉบับมีมูลค่านับหมื่นบาท 
และเป็นผลงานที่ทำด้วยใจรักของพวกบาทหลวง ส่วนใหญ่ใช้ในการประชุมนมัสการหริอให้ผู้นำ 
คืกษาเป็นส่วนตัว นอกจากฉบับที่แปลเป็นทางการของคริสต์จักรแล้ว มีฉบับหน่ึงท่ีมิซชันนาริ 
แปลข้ึน ก่อนจะก่อต้ังคริสต์จักร คือ กลุ่มมิซซาริเนลโทเริยล ผู้ใช้ภาษาซีเรียแปลพระคัมภี?เป็น 
ภาษาจีน เพื่อถวายแด่ฮ่องเต้ไถ้จบันราวปี ค.ศ.640

2.3.5 ยุคมืด (Dark Age) หลายศตวรรษหลังจักรวรรดิโรมันแตกเป็น 
ลองฝ่าย ศาสนาคริสต์ได้ขยายตัวอย่างรวดเร็วโดยเฉพาะในยุโรปเหนือและตะวันออก มีการแปล 
ออกเป็นภาษาต่าง  ๆ ฉบับภาษาอังกฤษท่ีแปลขึ้นแรกสุด เป็นหนังลือสดุดีท่ีอัลต์เฮล์มได้แปลข้ึน 
เขาเป็นบิชอบแห่งเชอ?บอ?นในอังกฤษตอนใต้ในปี ค.ศ. 700

ในอังกฤษตอนเหนือ เบเดนักประวัติศาสตร์เริ่มลงมือแปล 
พระคัมภีร์เป็นภาษาแองโกลแซ็กชันจนสิ้นชีวิตขณะแปลพระกิตติคุณยอห์น หลังจากชาวนอ?มัน 
ยึดอังกฤษได้ ก็มีการแปลหนังสือหลายเล่มในพระคัมภี?เป็นภาษาอังกฤษส่วนภาษาอื่น  ๆ ก็มีการ 
แปลแบบไม,เป็นทางการ มักอยู่ในรูปกลอนเพื่อใช้ในการนมัลการ ยังพบพระกิตติคุณมัทธิว 
ภาษาฟรังก์ (เยอรมันโบราณ) ในปี ค.ศ.758 พระคัมภีร์กาษาฝรั่งเศสที่เก่าแก่ที่สุดตกทอดมาถึง 
บัจจุบันทำขึ้นในศตวรรษที่ 12 ส่วนภาษาอิตาเลี่ยนในศตวรรษที, 14 และพบพระคัมภีร์
ภาษาอาหรับในศตวรรษที่ 8

2.4 การบุกเบิกทางสู่การปฏิรูป ในคริ่งหลังของยุคกลางมีพระคัมภีร์ท่ีแปล 
ใหม่หลายภาษา ราวปี ค.ศ.1170 ปีเตอ? วอลโด นักธุรกิจแห่งลิโอนลั พบชีวิตใหม่จากการอ่าน 
พันธสัญญาใหม่ ได้จัดให้มีการแปลพระคัมภีร์ออกเป็นภาษาโพรเว็นซ์ (ฝรั่งเศลตอนใต้) และผู้ท่ี 
ติดตามเขาได้ร่วมใจกันตั้งคริสต์จักรขึ้น

2.4.1 ฉบับวิคลิฟฟ้ (Wycliffe)
เกือบลองศตวร•รษต่อมา มีการแปลฉบับวุลเกต (Vulgate)

หริอ ลาตีน ออกเป็นภาษาอังกฤษด้วยแรงบันดาลใจของจอห์น วิคลิฟฟันักศ',เสนศาลต?จาก
อ็อกฟอ?ด แต่แท้จริงแล้วผู้แปล คือ นิโคลาลแห่งเฮีย?ฟ่อ?ด จอห์น เพอ?เวย์ และคนอ่ืน  ๆ ซ่ึง
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เสร็จในปี ค.ศ.1384 โดยแปลจากฉบับลาดินคำต่อคำ ต่อมาเพอร์เวยํได้ปรับปรุงให้เป็นภาษา 
อังกฤษที่ไพเราะเสร็จในปี ค.ศ.1935

2.4.2 ฉบับฮัส (Hus)
ลูกคืษย์ของยีน ฮัส อธิการบดีมหาวิทยาลัยปรากฏ ซ่ึงได้รับ 

อิทธิพลจากวิคลิฟฟั ได้แปลพันธสัญญาใหม่ภาษาเช็คตีพิมฟในปี ค.ศ.1475

2.5 การพิมพ์และการปฏิรูป
ผลงานชิ้นแรกที่ออกจากแท่นพิมพ์ที่มาจากการพิมพ์ ที่ใช้ตัวอักษร

ของ โยอัน กุเทนเบิร์ก ชาวเยอรมันในปี ค.ศ.1450 คือ พระคัมภีร์ภาษาลาดิน 10 ปีต่อมาก็มี 
การพิมพ์พระคัมภีร์ภาษาเยอรมันที่สตราลเบิร์กตามฉบับผู้แปลนิรนาม ในศตวรรษท่ี 14 ใน -
ปี ค.ศ.1471 ได้มีพระคัมภีร์ฉบับภาษาอิตาเลียนออกมา ไม่นานก็เป็นพันธลัญญาภาษาฝรั่งเศส

2.5.1 ฉบับเอรัสมัส (Erasmus) การตื่นตัวด้านวิทยาการในยุโรป 
ส่งผลให้มีการคืกษาฉบับคัดลอกในภาษาดั้งเดิม ผู้เชี่ยวชาญชาวยิวเก็บรักษาพระคัมภีร์ไว้อย่างดี 
และนำมาจัดพิมพ์ที่อิตาลีในปี ค.ศ.1488 เอรัสมัลผู้เชี่ยวชาญชาตัทซ์เป็นคนแรกที่จัดพิมพ์พันธ 
สัญญาใหม่ภาษากรีกในปี ค.ศ.1516

2.5.2 ฉบับลูเธอร์ (Luther) ในช็วงเดียวกันนั้น ท่ีเยอรมัน บาทหลวง 
ช่ือ มาร์ดิน ลูเธอร์ เร่ิมคืกษาพันธสัญญาเดิมฉบับฮบรูกับพันธสัญญาใหม่ฉบับกริกฉบับเอรัสมัส 
หลังจากนั้นก็ลงมือแปลเป็นภาษาเยอรมันที่ใช้ภาษาสื่อความให้ง่ายที่สุด เสร็จในปี ค.ศ.1522 
พันธสัญญาเดิมเสร็จในปี ค.ศ.1532 ป็จจุบันยังเป็น ฉบับท่ีนิยมกันมากที่สุดในเยอรมันด้วย

2.6 ฉบับภาษาอังกฤษ
2.6.1 ฉบับทินเดล (Tyndale) วิลเลียม ทินเดล ผู้เชี่ยวชาญจาก 

เคมบริดจ์ได้รับอิทธิพลจากงานเขียนของเอรัสมัส ได้แปลพันธสัญญาใหม่เป็นภาษาอังกฤษ 
ตีพิมพ์ฉบับแรกที่เวิมสัในปี ค.ศ.1526 และได้ปรับปรุงให้ดีข้ึนอีกถึงลองคร้ัง ฉบับน้ีได้ตีพิมพ์ช้ําถึง 
20 ครั้งและฉบับคิงเจมสัก็ได้ใช้ฉบับน้ีเป็นแหล่งข้อมูลด้วย

2.6.2 ฉบับคัฟเวอร์เดล (Coverdale) ในปี ค.ศ.1533 ไมลล์
คัฟเวอร์เดล ตีพิมพ์พระคัมภีร์ทั้งเล่มภาษาอังกฤษออกมาเป็นครังแรก และกษัตริย์เอ็นรท่ี 8
ได้เลือกฉบับนี้เป็นฉบับทางการ คัฟเวอร์เดลแปลพระคัมภีร์นีโตยใช้งานของทินเดลและลูเธอร์ 
และฉบับลาดิน*เป็นต้นฉบับ เขาเป็นคนแรกท่ีเดิมใจความสรุปไว้ท่ีต้นบทของแต่ละฉบับ
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2.6.3 ฉบับขนาดยักษ์ (Giant Version) ในปี ค.ศ.1538 กษัตริย์ 
อังกฤษได้ออกกฤษฎีกา ให้คณะผู้รับใช้จัดทำพระคัมภีร์เล่มใหญ่ที่สุดในอังกฤษ เพื่อวางตาม 
คริสต์จักร เป็นฉบับของโธมัส มัทธิว ที่คัฟเวอร์เดลปรับปรุงแก!ขและจำหน่ายในปี ค.ศ.1539

2.6.4 ฉบับเจนีวา (Geneva) ในเวลาเดียวกันในเจนีวา ผู้อพยพ
ซาวอังกฤษที่เป็นผู้เชี่ยวชาญทำฉบับแปลขึ้นใหม่ ตีพิมพ์ในปี ค.ศ.1560 แปลจากภาษาฮีบรู
โดยตรงคงสำนวนในภาษาฮีบรูไว้ได้มากที่สุดและมีเชิงอรรถอธิบายความหมาย ฉบับน้ีได้รับ 
ความนิยมมากในอังกฤษและเจนีวา มีการพิมพ์ซํ้าถึง 70 คร้ัง

2.6.5 ฉบับบิช'อป (Bishop) มีการแก้ไขพระคัมภีร์ขนาดยักษ์โดยกลุ่ม 
บิชอป พิมพ์ไนปี ค.ศ. 1568 เป็นการแก้ไขความถูกต้อง เปล่ียนสำนวนท่ีขัดหูและเล่ียงเชิงอรรถท่ี 
เป็นที่ถกเถียงกัน แต่ไม่เป็นที่นิยมเท่าฉบับเจนีวา

2.6.6 ฉบ ับดิงเจมส์ (King Jam es) กษัตริย์เจมต์ที่ 1 แห่งอังกฤษ 
ได้มีพระราชานุญาตให้แก้ไขพระคัมภีร์ โดยพระองค์มีล่วนร่วมในการประสานงานกับผู้เชี่ยวชาญ 
ด้วย งานน้ีใช้พระคัมภีร์ฉบับบิชอปเป็นหลัก โดยเทียบกับฉบับภาษาฮีบรูและกรีกโดยตลอด
ฉบับนี้ได้รับการยกย่องนานถึง 350 ปี เพราะมีภาษาที'ไพเราะ สละสลวยและคล้องจองกัน

2.6 .7  ฉ บ ับ ด ูอ ัย  (D uan) ก่อนฉบับคิงเจมลัจำหน่าย 1 ปี 
โรมันคาทอลิกได้พิมพ์ฉบับมาตรฐาน คือ ฉบับดูอัย เป็นผลงานของเกรกอร่ี มาร์ติน และคนอ่ืน  ๆ
เสร็จในปี ค.ศ.1582 แต่เนื่องจากเป็นการแปลคำต่อคำจากฉบับวุลเกต จึงทำให้อ่านไม่รู้เรื่อง 
ต่อมาบิชอปชาล์ลอนเนอร์ ได้ตีพิมพ์พันธสัญญาเดิมฉบับปรับปรุงใหม่สองฉบับ และพันธสัญญา 
ใหม่ ห้าฉบับซึ่งได้อิทธิพลจากคิงเจมสัจนกลายเป็นฉบับมาตรฐานของฉบับดูอัยดั้งเดิม

2.7 ฉบับอังกฤษในบิจจุบันที่สำยัญ
2.7.1 ฉบับปรับปรุงใหม่ (New Revised Version) ในปี ค.ศ.1870

คริสต์จักรประจำชาติอังกฤษ ลงมติ'ให้มีการแก้ไขฉบับดิงเ'จมสั โดยเปลี่ยนเฉพาะที่จำเป็นเท่านั้น 
ฉบับนี้แปลจากฉบับคัดลอกภาษากรีกซึ่งเก่าแก่กว่าฉบับที่คิงเจมสํใช้ มีเชิงอรรถมากระบวุ่าข้อมูล 
นั้นมาจากฉบับคัดลอกไหน พระคัมภีร์น้ีค่อนข้างจะเป็นการแปลคำต่อคำ และใช้คัพท์ทางวิชาการ 
แต่พันธสัญญาเดิมนั้น ดีกว่าฉบับคิงเจมสัเพราะได้รับความรู้จากฉบับฮีบรูมากขึ้น ทำให้ตอนท่ี
ไม่กระจ่างชัดขึ้น มีการแปลเป็นร้อยกรอง แบ่งย่อหน้า

2.7.2 ฉบับมาตรฐานปรับปรุงใหม่ (Revised standard Version) 
ผู้เช่ียวชาญชาวอเมริกันได้จัดทำ ฉบับอเมริกัน สแตนดารัด ในปี ค.ศ. 1901 พันธสัญญาใหม่เสร็จ 
ในปี ค.ศ.1946 พันธสัญญาเดิม ในปี ค.ศ.1952 มีการตัดคำโบราณออก เป็นภาษาที่รอมชอม 
ระหว่างคิงเจมสักับภาษาสมัยใหม่ ในปี ค.ศ.1973 มีฉบับใหม่ ตีพิมพ์ออกมา คือ พระคัมภีร์ฉบับ
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สามัญ ซึ่งกลายเป็นฉบับมาตรฐานของทั้งโรมันคาธอลิกและคณะกรรมการฉบับมาตรฐานที่ปรับ 
ปรุงใหม่ (RSV)

2.7.3 ฉบับอังกฤษใหม่ (New English Version) พันธสัญญาใหม่ 
ฉบับนี้ตีพิมพัในปี ค.ศ.1961 พันธสัญญาเดิมในปี ค.ศ.1970 ฉบับน้ีเป็นฉบับทางการฉบับแรก 
ที่เป็นผลงานของทุกนิกายในอังกฤษและเป็นฉบับแรกที่ไม่ได้รับอิทธิพลจากฉบับทินเดลและ 
คิงเจมสั ฉบับนี้มุ่งให้เป็นภาษาอังกฤษที่ทันสมัยและปราศจากภาษาโบราณที่ใซ้ในฉบับคิงเจมสั 
ที่เข้าใจยาก

2.7.4 ฉบ ับ เยร ูซ าเล ็ม  (Jerusalem ) ในปี ค.ศ.1966 นักแปล 
โรมันคาทอลิก ได้ตีพิมพ์ฉบับเยรูซาเล็ม ซึ่งเป็นฉบับใหม่ที่แปลจากภาษาดั้งเดิมโดยตรง ฉบับน้ี 
เป็นที่น ิยมทั้งจากคริสเตียนและคาทอลิก เพราะภาษาที่ใช้มีชีวิตชีวาและทันสมัยกว่าฉบับ 
มาตรฐานที่ปรับปรุงใหม่

2.7.5 ฉบับกู๊ดนิวส์ (Good News) สมาคมพระคริสตธรรมอเมริกัน 
ผลิตเล่มนี้ขึ้น โดยบุกเบิกการใช้ภาษาง่าย  ๆ ที่สามัญชนเข้าใจได้ รวมถึงผู้ที่มีการตีกษาน้อยและ 
ผู้ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองก็สามารถเข้าใจได้ เป้าหมายหลักคือให้ความหมายเหมือน 
ภาษาดั้งเดิมแต่เป็นอังกฤษแท้  ๆ เป้าหมายรอง คือ ใช้ภาษาที่ส่ือสารได้ชัดเจนท่ีสุด

2.7.6 ฉบับนัวอินเตอร์เนชั่นแนล (New International Version) 
ผู้เชี่ยวชาญคริสเตียนกลุ่มอีแวนเจลิคัลจากอเมริกาได้ผลิตฉบับแปลนจากผลงานวิจัยล่าสุดและ 
ดีท่ีสุด เป็นแหล่งข้อมูลตีพิมพํในปี ค.ศ.1972 และ ปี ค.ศ.1979

2.8 ฉบับอังกฤษบัจจุบันฉบับอื่นๆ
ปี ค.ศ. 1902 พันธสัญญาใหม่ของศตวรรษที, 20 ใช้ผู้แปลกว่า 30 คน 

แต่ไม่มีผู้เชี่ยวชาญฉบับคัดลอกอยู่ด้วย เป็นฉบับท่ีเข้าใจง่าย
ปี ค.ศ.1903 พันธสัญญาใหม่ในภาษาที่ทันสมัย แปลโดย อาร์ เอฟ 

เวย์เม้าธ์ โดยทำให้เป็นประโยคดั้น  ๆ เพิมหัวเรื่องย่อย และใช้ภาษาที่ไพเราะถูกต้อง

ปี ค.ศ.1913 และป ี ค.ศ.1924 พระคัมภีร์ฉบับแปลใหม่ โดย เจ
มอฟแฟตต์ เป็นฉบับแปลท่ีดี โดยเฉพาะพันธสัญญาเดิม

ปี ค.ศ.1923 และ ปี ค.ศ.1927 ฉบับสมบูรณ์ แปลแบบอเมริกัน โดย 
อี เจ กู๊ดลปีด เป็นผลงานของผู้เชี่ยวชาญอีกสื่คน

ปี ค.ศ.1941 และ ปี ค.ศ.1949 พระคัมภีร์อังกฤษฉบับพื้นฐาน
ใช้คำศัพท์เพียง 1 00 0 คำ และได้รับความนิยมอย่างสูง
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ปี ค.ศ.1941 ฉบับคอนฟรานิต้ี '..ปีนของโรมัน คาทอลิก โดยพันธสัญญา 
ใหม่ปรับปรุงจากฉบับของชาล์ลอนเนอร์ และพันธสัญญาเดิม แปลจากฮีบรูโดยตรง

ปี ค.ศ.1945 และ ปี ค.ศ.1949 โฮล่ีไบเบ้ิล โดยโรนัลด์ น็อกช์ ฉบับน้ี 
เป็นของโรมัน คาทอลิก แปลจาก ฉบับวุลเกด

ปี ค.ศ.1947 - ป ี ค.ศ.1957 พันธสัญญาใหม่ภาษาอังกฤษปัจจุบันโดย 
เจ บี ทิเลิปปส์ ใช้ภาษาสละสลวยและมีชีวิตชีวา ได้รับความนิยมมาก

ปี ค.ศ.1945 และ ปี ค.ศ.1959 ฉบับเบิร์คเลย์ พันธสัญญาใหม่แปล 
โดย ดร.จี เวอร์คุล และพันธสัญญาเดิม แปลโดยผู้เชี่ยวชาญที่เป็นนักอนุรักษ์นิยมในอเมริกา

ปี ค.ศ.1971 ฉบับอมตะธรรม โดย เค เทย์เลอร์ เป็นฉบับอเมริกันท่ีใช้ 
ภาษาง่าย  ๆอธิบาย เป็นที่นิยมมาก

ปี ค.ศ.1971 ฉบับนิวอเมริกัน สแตนดา?ด ปรับปรุงจากฉบับอเมริกัน 
สแตนดาร์ดพิมพใ'นปีค.ศ .1901ใช้ภาษาทันสมัย

ปี ค.ศ.1982 ฉบับนิวคิงเจมสั ปรับปรุงจากฉบับปี ค.ศ. 1611 โดย 
เปลี่ยนภาษาและความหมายของคำให้ทันสมัยขึ้น

2.9 ฉบับภาษายุโรปอื่น ๆ
2.9.1 ดัทช์ ฉบับสมบูรณ์พิมฬในปี ค.ศ.1525 โดยบางส่วนแปลจาก 

ฉบับเยอรมันของลูเธอ? ในปี ค.ศ.1637 ฉบับทางการที่ใช้เป็นมาตรฐานก็วางจำหน่ายแม้ใน 
ปัจจุบันก็ยังใช้กันอยู่

2.9.2 ฝรั่งเศส มีหลายฉบับ แต่,โปแตสแตน'ท์นิยม'ใช้'ฉบับ Segond
(ค.ศ.1880) และฉบับ Synodale (ค.ศ.1910) ฉบับ Le Nouveau Testament en Français 
Courant ซึ่งคล้ายกับฉบับกู๊ดนิวสั ได้รับความนิยมมาก โดยเฉพาะแอฟริกาแถบที่ใช้
ภาษาฝรั่งเศส

3. คณะผ ู้แปลพระคมภีร์

3.1 ผู้แปลที่เป ็นมิชชันนารียุคบุกเบิก ในปี ค.ศ.1613 มิชชันนารี กลุ่มเยซูอิค 
ได้พิมพ์พันธสัญญาใหม่ฉบับแรกและแปลเป็นภาษามาเลเซีย จัดทำโดยบริษัท ดัทช์ อีส อินเดีย 
มิชชันนารีคณะลูเธฮ?แรนท์ชาวเดนมาร์กเป็นกลุ่มแรก ที่แปลเป็นภาษาอินเดีย และในปี
ค.ศ.1711 วิลเลี่ยม แค่ร่ี มิชชันนารีชาวอังกฤษท่ีมาถึงอินเดียคนแรก เร่ิมการแปลแนวใหม่
ผลิตพระคัมภีร์ภาษาต่าง  ๆ รวมถึงพม่า และจีนด้วย
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3.2 สมาคมพระคร ิสตธรรม ในปี ค.ศ.1804 สมาคมพระคริสตธรรมอังกฤษ 
และต่างประเทศ ได้ต้ังโครงการเพื่อเวลส์’ สหราชอาณาจักรและท่ัวโลกข้ึน ช่วงแรกตีพิมพ์เฉพาะ 
พระคัมภีร์ที่แปลแล้ว แต่ในช่วงหลังมีการแปลเป็นภาษาต่าง  ๆ เพ่ิมข้ึนเร่ือย  ๆ นอกจากนี้ยังเป็น 
ตัวประสานงานและออกเงินสมทบ เพื่อดำเนินการจัดพิมพ์พระคัมภีร์ด้วย

3.3 มิซคันนารียุคปัจจุบัน ยุคนี้เป็นยุคที่มีการแปลพระคัมภีร์มากที่สุด นอก 
จากโครงการทั่วโลกของคณะหลักเช่น วิคลิฟพ์และสมาคมพระคริสตธรรมแล้ว ยังมีคณะมิซชัน 
กลุ่มบุคคล และรายบุคคลอีกมาก ที่มุ่งแปลพระคัมภีร์เป็นภาษาต่าง  ๆ ท่ัวโลก

4. ประว้ติการแปลพระคัมภีร์ไบเบึ๋ลในประเทศไทย 2

ในช่วงระหว่างกลางศตวรรษที่ 17 คณะมิชช่ั'นของพวกโรมันคาทอลิค ได้เริมงาน 
แพร่ธรรมประเสริฐของพระเยซูคริสต์ในประเทศไทย .. กลุ่มแรกที่เข้ามา คือ พระของนิกาย 
โรมันคาทอลิคจากโปรตุเกส เข้ามาในปี ค.ศ.1662 ต่อมาปี ค.ศ.1633 พระของอิตาเลียนและ 
สเปนก็ตามเข้ามาเป็นลำตับ โดยมีศูนย์กลางอยู่ที่กรุงศรีอยุธยา และ ปี ค.ศ.1664 พระเหล่าน้ีได้ 
คืกษาภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยเป็นหลายปี สุดท้ายจึงได้ต้ังคริสตจักรหรือโบสถ์ข้ึนในกรุงศรี 
อยุธยาในช่วงการครองราชย์ของพระนารายณ์

หลัง'จาก'ได้คืกษาภาษา'ไทยพอสมควร พระเหล่านี้ก็แปลเรื่องราวของพระเยซู
หรือพระวรสาร ซึ่งรวบรวมพระกิตติคุณทั้งลีเล่มเป็นภาษาไทยฉบับแรกในช,วงสมัย^อง
พระนารายณ์พระเหล่านี้ได้รับอนุญาตให้สอนเฉพาะคนเวียดนาม ลาว และกัมพูชา ที่อาคัยอยู่ 
ในไทยเท่าน้ัน จากนั้นรื่มมีหนังสือในพระคัมภีร์เล่มอื่น  ๆ ได้รับการแปลเพ่ิมขึ้น ฉบับคัดลอกของ 
หนังลือต่าง  ๆ ดังกล่าวได้ล่งไปที่ประเทศฝรั่งเศสโดยทางเรือ เพื่อเก็บไว้ในฐานะเอกสารทาง
ประวัติศาสตร์ แต่เรือที่บรรทุกไปเกิดจมระหว่างการเดินทางและฉบับคัดลอกล่วนใหญ่นั้น
สูญหายไป นอกจากนั้นหนังสือก็สูญหายเกือบทั้งหมดในช่วงที่กรุงศรีอยุธยาแตกโดยกองทัพพม่า 
เหลือไว้เพียงเล่มเดียวคือ พระ'วรสารที่ยังรักษา1ไว้ได้ พระวรสารน้ีเขียนข้ึนโดยใช้ช่ือ พระเยซู 
บนกระดาษสาและเก็บไว้ที่สำนักงานใหญ่ของนิกายโรมันคาทอลิก ดังนั้นจึงได้ช่ือว่าเป็นเอกสาร 
ของคริสต์ที่เก่าแก่ที่สุดอายุมากกว่า 300 ปีมาแล้ว

ล่วนงานแพร่ธรรมของคริสเตียนโปรเตสแตนท์ ก็เริ่มในย่างกุ้ง ประเทศพม่า
เมื่อนางแอนนา แจ๊คลัน ภรรยาของ อโดริรัม แจ๊คลัน เริ่มแสดงความสนใจและห่วงใยต่อ

2 เรียบเรียงจากสมาคมพระคริสตธรรมไทย. “History of Bible Translation”. ( เอกสารไม่ตีพิมพ์เผย
แพร่ )
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นักโทษชาวไทยที่ถูกจับในมะระแหม,งและย้ายเข้าไปในย่างกุ้ง นางเรียนภาษาไทยจากนักโทษ 
เหล่าน้ัน หลังจากนั้นก็ได้แปลหนังสือลูกาและคำพยานความเชื่อของคริสเตียน เป็นภาษาไทย
และใช้เพื่องานประกาศนั้นเอง ในปี ค.ศ.1819 นางล่งฉบับคัดลอกและคำพยานนี้ ไปพิมพ์ท่ี 
ประเทศอินเดีย แต่ปัจจุบันได้สูญหายไปแล้ว อย่างไรก็ตามมีหลักฐานท่ีสนับสนุนว่างานช้ินน้ีมีอยู่ 
จรีง คืองานเขียนของสาธุคุณโรฒิรีตเบิร์น เพราะเขาได้พูดถึงข่าวเกี่ยวกับการจัดทำตัวหนังสือ 
ไทยเพื่อการพิมพ์ และคำลังให้ประกาศใช้ในประเทศสิงคโปร์ และในปี ค.ศ.1835 ดร.บรัดเลยได้ 
นำตัวอักษรภาษาไทยชุดนี้และเครื่องพิมพ์จากสิงคโปร์เข้ามาในไทย

ในวันท่ี 23 เดือนสิงหาคม ค.ศ.1828 ดร.คารีล คัตคาฟ ชาวเยอรมัน ที่ถูกล่งมา 
โดยคณะมิชชันนารีฮอลแลน และสาธุคุณ เจมลั ทอมสิน มิชชันนารีชาวอังกฤษ เดินทางมา 
กรุงเทพด้วยกันพ์กที่กงสุล โปรตุเกสทั้งสองคนตั้งใจที่จะสังเกตชีวิตชาวจีนที่อาคัยในไทย.รียนรู้ 
วัฒนธรรมและได้ชื่อว่าเป็นภาษาจีน พวกเขาได้มากรุงเทพฯ โดยศึกษาภาษาไทยจากคนจีนและ 
ด้วยเหตุเป็น'นักคืกษา •จึงเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็ว จนกระทั้งสามารถแปลพระกิตติคุณลูกาเป็น
ภาษาไทยได้เป็นเล่มแรก โดยมีผู้'ช่วย คือ มิสเตอร์คิงลั ชาวจีน จากน้ันท้ังสองก็ได้แปล
พระกิตติคุณเล่มอื่น  ๆ จนกระท้ังได้พระคัมภีร์ฉบับพ์นธสัญญาใหม่ ท่ีสมบูรณ์

ในปี ค.ศ.1834 คณะมิชชันนารีได้นำเอาพระกิตติคุณลูกา ฉบับคัดลอก จนถึง 
พระกิตติคุณมาระโก ไปพิมพ์ที่สิงคโปร์ในปี ค.ศ.1840 ช่วงปี ค.ศ.1842-1843 จัดพิมพ์
พระกิตติคุณยอห์นและหนังสือโรม พระคัมภีร์ภาคพ์นธสัญญาใหม่ทั้งหมดตีพิมพ์เสร็จในสิงคโปร์ 
โดยในปัจจุบันน้ีเอกสารทั้งหมดถูกเก็บไว้ที่พิพิธภัณฑ์พระคัมภีร์ไบเบิ้ลที่นิวยอร์ค

หลังจากนั้น สมาคมพระครีสตธรรมอเมรีกาได้ร่วมมือกับสาธุคุณเจ เทเลอร์
จากคณะมิชชั่นยูเน ียนแบ๊บติสท์ สาธุคุณ ซาร์ล โรบินลันและสาธุคุณ เจ เซสเวล จาก 
คณะกรรมการอเมริกันฝ่ายมิชชันต่างประเทศได้เริ่มแก้ไขพระกิตติคุณใหม่ทั้งหมดและพิมพ์ในไทย 
เม่ือปี ค.ศ.1849 และในท่ีสุด พระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่ทั้งหมด ก็ได้พิมพ์ในไทยหลังการ 
แก้ไขนอกจากน้ันยังมีโครงการแก้ไข ชำระพระคัมภีร์เพื่อปรับปรุงพัฒนาพระคัมภีร์ภาษาไทยขึ้น 
สาธุคุณสตีเพ์น แมนตัน ได้แปลพระกิตติคุณท้ังส่ีฉบับอีกคร้ังและพิมพ์ระหว่างปี ค.ศ.1851-1854 
แต่จัดพิมพ์โดย American Mission Publishing House ในปี ค.ศ.1858 สมาพันธ์พระคัมภีร์ 
อเมริกัน (American Bible union) ได้พิมพ์พระกิตติคุณท้ังส่ีเล่มซ่ึงได้แก้ไขโดย เอส เจ สมิธ 
แห่งสมาพันธ์แบ๊บติสท์อเมริกันพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาเก่าได้แปลและพิมพ์โดยสมาคม 
พระคริสตธรรมอเมริกันในช่วงปี ค.ศ.1860-1883

ในปี ค.ศ.1881 -  1883 พระคัมภีร์ภาคพันธลัญเปา'ใหม่ ฉบับแก้ไขโดย
คณะมิชชันนารีของคณะมิซชันเพรสไบทีเรียนอเมริกัน (American Presbytenam Mission) ได้ 
พิมพ์ขึ้น ในปี ค.ศ.1891 -  1896 สมาคมพระคริสตธรรมอเมริกันแห่งประเทศไทยได้พิมพ์
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พระคัมภีร์ฉบับสมบูรณ์ซ่ึงแก้ไข้โดย ดร.จอห์น คาลิงคัน ผู้ซึ่งเป็นเลขาท่ัวไปของสมาคมนอกจาก 
นั้นหนังสือแต่ละเล่ม ในพระคัมภีร์ก็ได้พิมพ์ทีละเล่ม ต้ังแต่ปี ค.ศ.1890 จนถึงปีท่ีท่านเสียชีวิต 
ในปี ค.ศ.1912 มีพระคัมภีร์อีกชุดหนึ่งในช่วงปีหลังจากน้ัน ลัดทำโดย คณะกรรมการซ่ึงประกอบ 
ด้วย Rev. Paul Flankin Aj. Perng Suthikam Aj. Tongsook mankonpan Aj Charern Skuan 
kan Aj. Charem wichai and Aj.sook Pongnoi ซึงรวมเรียกว่า ฉบับ ปี ค.ศ.1948

พระ คัมภีร์ท่ีได้รับการแก้ไขมีคังน้ี
ปี ค.ศ.1926 พระกิตติคุณทั้งส่ีเล่มและหนังสือกิจการอัครทูต
ปี ค.ศ.1927 หนังสือโรม
ปี ค.ศ.1929 1 และ 2 โครินธ์และกาลาเทีย
ปี ค.ศ.1930 พระคัมภีร์ภาคพ์นธสัญญาใหม่
ปี ค.ศ.1940 Rev. Robert Franklin พิมพ์พระคัมภีร์ฉบับสมบูรณ์ ท้ัง

พันธสัญญาเก่าและใหม่ ซ่ึงได้รับการแก้ไขแล้ว แปลโดย Pr. carlington และแก้ไขโดย
คณะกรรมการข้างต้น

ระหว่างช่วงปีท้าย  ๆของโครงการแก้ไขน้ี สมาคมพระคริสตธรรมระหว่างประเทศ 
ไทยได้เร่ิมโครงการ พระคัมภีร์ฉบับประชานิยม พระคัมภีร์ภาษาอ่านง่าย พระคัมภีร์ช้ินน้ีสำเร็จ 
โดยนักแปล 2 ท่าน คือ Mr. Chitbanjong Pimrat และ Dr.Hallon มิชชันนารีจาก O.M.F 
(Oversea Mission Fellowship) มีคณะกรรมการที่ตั้งช้ินเพื่อตรวจสอบงานแปลและรับผล 
ตอบรับจากผู้อ่าน พระกิตติคุณมาระโก ได้แปลและพิมพ์ในปี ค.ศ.1964 พระคัมภีร์ภาคพันธ 
สัญญาใหม่สมบูรณ์พิมพ์ในปี ค.ศ.1977 พระคัมภีร์ภาคเก่าแปลเสร็จในปี ค.ศ.1980 มีการแก้ไข 
การใช้สรรพนามในพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่อันเนื่องจากผลตอบรับของผู้อ่านอย่างมาก 
ในปี ค.ศ.1983 พระคัมภีร์ทั้งหมดพิมพ์ในปี ค.ศ.1984

ในปี ค.ศ.1977 สมาคมพระคริสตธรรมไทยและคณะมิชชันนารี Marbuargen 
เร่ิมโครงการพระคัมภีร์ฉบับอ้างอิง ซึ่งลัดทำโดยคณะกรรมการ 6 ท่าน โดยมี Dr.Rrbola จาก 
U.B.S (United Bible Society) เป็นที่ปรึกษาและเสร็จลมบูรณ์ในปี ค.ศ.1982

ปัจจุบันมีพระคัมภีร์ฉบับภาษาไทยออกมามากมายแต่ไม่ปรากฏผู้รวบรวมรายซื่อ 
ทั้งหมดเป็นหลักฐาน องค์กรท่ีทำการแปลหลัก  ๆ ได้แก่ สมาคมพระครึสตธรรมไทย (Thailand 
Bible Society) องค์การอมตะธรรม และศูนย์กลางการแปลโลก เป็นด้น
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5. ข ้อม ูลการจัดทำพระคัมภีร์ไบเบิ้ลฉบับพิมพ์ป ี ค.ศ.1971 โดยย่อ 3

โครงการการจัดทำพระคัมภีร์ฉบับนี้เร ิ่มตั้งแต่ป ี ค .ศ .1954 โดยสมาคม 
พระคริสตธรรมไทย ซ่ึงเป็นการแก้!ขปรับปรุงฉบับปี ค.ศ.1940 ทีมอยู่แล้วให้มีความถูกต้องยิ่งขึ้น 
แต่ก็ยังคงภาษาแบบเดิม คือ ใช้ภาษาที่รักษาแนวคิด เร่ือง เทววิทยาและความศักดิสิทธของ 
ตัวบทไว้เช่นเดิม โดยมีคณะผู้แปลหลัก 4 ท่าน คือ Aj. Saran Chairat Rev.W.J.S. Thompson 
Rev. Herbert Grether and Rev. Francis seeley และกรรมการต่าง  ๆ อีก 33 ท่านโดยการแก้ไข 
นี้ใช้เวลารวม 1 3 ปีนับว่าพระคัมภีร์ฉบับนี้ เป็นฉบับมาตรฐานของพระคัมภีร์ภาษาไทยเนื่องจาก 
มีความถูกต้องสมบูรณ์และได้รับความนิยมแพร่หลายจนถึงในปัจจุบัน

6. ข้อมูลการจัดทำพระคัมภีร์ไบเบิ้ลฉบับอ่านเข้าใจง่ายโดยย่อ4

พระคัมภีร์ฉบับนี้จัดทำโดยศูนย์กลางการแปลพระคัมภีร์โลก หรือ World Bible 
Translation Center มีศูนย์กลางท่ีรัฐเท็กชัส ประเทศสหรัฐอเมริกา การจัดทํ'''คร้ังน้ีเป็นการ
แปลพระคัมภีร์ขึ้นใหม่ทั้งหมด จากภาษากริกโดยมีคณะผู้แปลหลักจำนวน 3 ท่าน คือ
คุณธนพล เสาวทานพงคั, Mr. Sean Todd และ Mr. Chris Flanders จุดมุ่งหมายของการแปล 
คร้ังน้ี ก็เพื่อให้พระคัมภีร์!บเบิ้ลเป็นภาษาอ่านง่าย เหมือนกับภาษาที่ใช้พูดในปัจจุบัน โดยท่ี 
คณะผู้แปลยึดหลักการแปลให้เหมือนกับภาษากริกต้นฉบับที่เรียกว่า ภาษาฆอยเน ซ่ึงเป็นระดับ 
ภาษาพูดธรรมดา ที่ใช้พูดและเขียนในพระคัมภีร์สมัยน้ัน คณะผู้แปลจึงมุ่งแปลเพื่อให้ได้ฉบับ
ภาษาไทยที่มืลักษณะเช่นเดียวกัน

เหตุผลในการเลอกพระกิตติคุณลูกาเพื่อใช้ในงานวิจัยฉบับนี้

ดังที่'จารุวรรณ5 ได้อ้างไว้ว่าพระกิตติคุณลูกาเป็นพระกิตติคุณที่สมบูรณ์ที่สุด 
ลักษณะภาษาและข้อความที่เขียน แสดงถึงผู้รับมืความรู้ความเฉลียวฉลาดและได้รับการสืกษา 
สูง จุดประสงค์ของดูกาที่เขียนขึ้นเพึอการบันทึกชีวิต ประกัติ คำสอน และสิงท่ี-พระเยซูคริสต์ 
ทรงกระทำตามลำดับ ช้ีให้เห็นความรัก ความเมตตาเป็นพิเศษแก่มนุษย์ทุกคน โดยเฉพาะ

3 สมาคมพระคริลตธรรมไทย. History of Bible Translation. (เอกสารไม่ตีพิมพ์เผยแพร่ )
4 ศูนย์กลางการแปลโลก. พระคริสตธรรมคัมภีร์ฉบับอ่านเข้าใจง่ายภาคคำสัญญาใหม่ :

เชียงใหม่. 2544.
5จารุวรรณ แสนวรรณ.2529.แนวความคิดว่าด้วยเร่ืองแผ่นดินของพระเจ้าจากพระกิตติคุณ

สูกา. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต คณะศาสนศาสตร์แมคดิลวารี มหาวทิยาลัยพายัพ.
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คนต่างชาติ คนเก็บภาษี และแม่ม่าย สตรี โสเภณี เด็ก คนผีเข้า คนพิการ คนยากจน คนท่ีถูก 
ทอดท้ิง ด้วยเหตุนี้ ในพระกิตติคุณลูกา จึงมีบทสนทนาระหว่างบุคคลต่าง  ๆ ชึ่งมีความ 
หลากหลาย มากที่สุด ในบรรดาพระกิตติคุณท้ัง ส่ีเล่ม ซึ่งผู้วิจัยมีความเห็นว่า มีความเหมาะลม 
ในการนำมาคืกษาเรองสรรพนามมากที่ลุด

สมมติฐานการวิจ ัย

การแปลสรรพนามของพระคัมภีร์ใบเบิ้ลทั้งสองฉบับนี้แตกต่างกัน เนื่องจาก
ผู้แปลมีเจตนาในการแปลพระคัมภีร์ทั้งสองฉบับแตกต่างกัน

วัตถุประสงค์ของการวิจ ัย

1. เพื่อคืกษาระบบการใช้สรรพนามในภาษาไทย
2. เพื่อวิเคราะห์ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้สรรพนามในพระคัมภีร์ใบเบิ้ล 

ฉบับภาษาไทยทั้งสองฉบับและเปรียบเทียบผลที่ใด้ว่ามีความแตกต่างกันอย่างไร
3. เพื่อคืกษาปัจจัยผู้แปลว่ามีอิทธิพลต่อการแปลสรรพนามที่แตกต่างกันหรือไม่

อย่างไร

ขอบเขตของการวิจ ัย

ผู้วิจัยมุ่งคืกษาปัจจัยต่างๆที่มีผลต่อการแปลคำสรรพนามในพระกิตติคุณลูกา 
จากพระคัมภีร์ไบเบิ้ลภาษาไทยลองฉบับ คือ พระคัมภีร์ไบฒิ้ลฉบับอ่านง่ายชองศูนย์กลาง
การแปลโลก และ,พระคัมภีร์ไบเบ้ิลฉบับพิมพ์ปี ค.ศ.1971 ของสมาคมพระคริสตธรรมไทย

ประโยชน์ท ี่คาดว่าจะได้ร ับ

1. เพื่อให้เห็นปัจจัยต่าง  ๆ ในระบบภาษาที่มีผลต่อการแปลคำสรรพนาม 
ภาษาไทยในพระคัมภีร์ใบเบิ้ล

2. เพื่อให้เห็นข้อสรุปว่านโยบายของผู้ว่าจ้างงานแปลของผู้แปลมีผลต่อการแปล 
และเป็นแนวทางในการคืกษาตัวบทที่เกี่ยวช้องกับศาสนาคริสต์ต่อไป
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วิธ ีดำเนินการ'วิจ ัย

1. สืกษาระบบการใช้สรรพนามในภาษาไทยจากหนังสือและงานวิจัยต่าง ๆ
2. ประมวลข้อมูลการใช้สรรพนามในพระกิตติคุณลูกาจากพระคัมภีร์ไบฒิ้ลทั้ง 

ลองฉบับเป็นตารางและสรุป
3. วิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากตารางเพื่อสรุปเป็นผลงานวิจัยและจัดพิมพ์เป็นรูปเล่ม


	บทที่ 1 บทนำ
	ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา
	สมมติฐานการวิจัย
	วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	ขอบเขตของการวิจัย
	ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	วิธีดำเนินการวิจัย


